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날짜 일정 비고

2020.02.10 ~ 03.04 지원서 접수 홈페이지 온라인 수강신청

2020.03.07(토) 진단테스트 *시간 및 장소 개별통보

2020.03.16 ~ 04.02 합격자 발표 및 등록 교육비 납입 기간

2020.04.04~07.18 교육 진행



서울평생교육원 홈페이지

http://edulife.hufs.ac.kr

▶ 온라인접수 클릭하여 원서 작성

(접수 시 전형료만 결제)

▶ 합격자 발표 이후 합격자 등록

(및 교육비 결제)

Click!

http://edulife.hufs.ac.kr/




• 빠르고 정확한 텍스트 요약법 연습 후 이를 대화
통역에 적용
• 외국어→한국어, 한국어→외국어 훈련 병행
• Critique : 협력적 학습

• 일상회화를 시작으로 수준 높은 말하기 구사능력 훈련
• 생각을 논리적으로 정리하고 효과적으로 표현하는 능력

학습(발표력 향상 외)

• 번역의 특징 이해 및 효과적인 번역방법 학습
• 짧은 분량의 번역으로 시작, 차차 분량과 난이도
조정
• 번역 공유를 통한 번역전략 및 대안 모색

• 글쓰기를 염두에 둔 분석적 텍스트 읽기와 작문연습 병행
• 문장 구성능력 향상 및 자연스럽고 세련된 글쓰기 능력

배양

















제8기 영어반 수료생 김미정

수년 간 어학원에서 영어선생님을 하다가 통·번역에 관심을 갖게 되어 여러 군

데를 알아보던 중 ‘통번역기초과정’을 알게 되었습니다. 매일 영어를 접하고 신

문을 구독해도 부족함이 많다는 것을 다시 한 번 깨닫게 해주고 많은 것을 배울

기회를 준 수업이었습니다. 

통역 수업을 통해서 자연스러운 ‘진짜’ 영어를 배울 수 있었고 사전에 나와 있는

그대로의 단어를 옮겨 딱딱하게 직역하는 것이 아닌, 한국어나 영어로 자연스럽

게, 더욱 한국어답게, 더욱 영어답게 말할 수 있는 법을 배울 수 있었습니다. 

번역 수업에서는 다양한 주제를 다루며, 글의 목적에 따라 뉘앙스나 표현을 다르

게 쓰는 방법을 배울 수 있었습니다. 특히 교수님의 꼼꼼한 피드백 덕분에 저의

단점들과 자주 하는 실수를 깨닫고 개선하는 기회를 가질 수 있었다는 것이 최고

장점입니다.



제7기 영어반 수료생 이경운

저는 통역을 정식으로 배운 적이 없음에도 불구하고, 단지 학부 때 영어를 전공

했고 미국에서 석사학위를 받았다는 이유만으로 항상 통역을 전담하다시피 했습

니다. 

이 프로그램에서 제공하는 4개의 과목 중 개인적으로 통역과 번역 수업이 가장

도움이 많이 되었습니다. 통역과 번역이 제가 업무상 가장 많이 맡는 일이라 이

수업이 저의 가려운 곳을 제대로 시원하게 긁어주었기 때문입니다. 

이 프로그램의 가장 큰 장점은 통번역의 기초를 닦게 해주는 동시에, 어떤 식으

로 스스로 훈련을 해 나가야 하는지에 대한 방향을 제시해주는 것이라고 생각합

니다. 수업을 마치고 난 뒤 지금 이 시점에서는 ‘이 15주가 통번역에 대한 나의

관점을 완전히 바꿔놓았다’라고 자신 있게 얘기할 수 있습니다. 



제6기 일본어반 수료생 배주희

저는 통번역은 꼭 ‘통번역사를 목표로 하는 사람이 하는 전문적인 공부’라는 막

연한 편견을 가지고 있었던 것 같습니다.

사실 저는 부끄럽게도 이 과정만 들으면 정말 일본어는 여기서 끝낸다, 라고 생

각했습니다. 하지만 수업을 듣고 나서 내가 지금까지 공부했던 것과 전혀 방향이

다름을 깨닫고 내가 참 많이 부족했구나, 앞으로 공부할 것이 태산이구나, 조금

더 빨리 시작하지 못한 것에 후회가 들었습니다.

앞으로도 기초과정을 통해 배운 것을 토대로 계속해서 통번역 훈련를 이어서 하

고자 합니다. 한 학기 간의 짧을 수도 있는 기간이었지만 언어에 푹 빠져 살 수

있는 일상의 탈출구이자 행복한 시간이었습니다.



대학원 입시를 목표로 하던 저에게

통번역기초과정은 피가 되고 살이 되는

경험이었습니다.

현직 통역사 선생님들께

정제된 표현을 배울 수 있었을 뿐 아니라, 

외대에서 공부하는 시간들은

통번역사의 꿈을 포기하지 않도록

절 지탱해주는 원동력이었습니다.
제5기 중국어반 수료생 이나현

2017년 한국외대 통번역대학원 한중과

39기 입학



제5기 영어반 수료생 방문진

한국철도시설공단 소속

달콤한 주말을 포기해야 하는 현실과 대전에서 통학을 해야 한다는 어려움이

한동안 결심을 주저하게 만들었고

수업을 따라가지 못할까 내심 걱정이 앞섰습니다.

하지만 지금은, 통번역기초과정이 영어에 새롭게 눈을 뜨는

소중한 터닝포인트가 되었다고 자신 있게 말할 수 있습니다.

미처 몰랐던 영어의 세계를 경험했으며

어려움을 이겨내는 과정에서 큰 성취감과 자신감을 얻었습니다.

여기에 멋진 동기생과의 인연은 저에게 소중한 선물입니다.

Will is power! 의지를 갖고 도전하세요! 후회 없는 결과를 얻을 것입니다.



http://edulife.hufs.ac.kr


